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Sepher TsephanYah (Zephaniah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) – Zep 1 - 3 
 

DILCB-OA  IYEK-OA  DIPTV-L@  DID  XY@  DEDI-XAC Zeph1:1 

:DCEDI  JLN  OEN@-OA  EDIY@I  INIA  DIWFG-OA  DIXN@-OA   

†́‹¸�µ…̧B-‘¶ƒ ‹¹�EJ-‘¶A †́‹¸’µ–¸˜-�¶‚ †́‹´† š¶�¼‚ †´E†́‹-šµƒ̧C ‚ 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†́I¹�‚¾‹ ‹·÷‹¹A †́I¹™¸ ¹̂‰-‘¶A †́‹¸šµ÷¼‚-‘¶A  
1. d’bar-Yahúwah ‘asher hayah ‘el-Ts’phan’Yah ben-Kushi ben-G’dal’Yah  
ben-‘Amar’Yah ben-Chiz’qiYah bimey Yo’shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah. 
 

Zep1:1 The word of JWJY which came to TsephanYah son of Kushi, son of GedaliYah,  

son of AmarYah, son of ChizeqiYah, in the days of YoshiYahu son of Amon,  

king of Yahudah: 
 

‹1:1› Λόγος κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς Σοφονιαν τὸν τοῦ Χουσι υἱὸν Γοδολιου  
τοῦ Αµαριου τοῦ Εζεκιου ἐν ἡµέραις Ιωσιου υἱοῦ Αµων βασιλέως Ιουδα.   
1 Logos kyriou, hos egen�th� pros Sophonian ton tou Chousi huion Godoliou  

The word of YHWH which came to Zephaniah the son of Cushi, son of Gedaliah,  

tou Amariou tou Ezekiou en h�merais I�siou huiou Am�n  

son of Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon, 

basile�s Iouda.   

king of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  DNC@D  IPT  LRN  LK  SQ@  SQ@ 2 

:†́E†́‹-�º‚̧’ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �¾J •·“´‚ •¾“́‚ ƒ 

2. ‘asoph ‘aseph kol me`al p’ney ha’adamah n’um-Yahúwah. 
 

Zep1:2 I shall completely remove all things from the face of the earth, declares JWJY. 
 

‹2› Ἐκλείψει ἐκλιπέτω πάντα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέγει κύριος,  
2 Ekleipsei eklipet� panta apo pros�pou t�s g�s, legei kyrios, 

In want, let all want from the face of the earth, says YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELYKNDE  MID  IBCE  MINYD-SER  SQ@  DNDAE  MC@  SQ@ 3 

:DEDI-M@P  DNC@D  IPT  LRN  MC@D-Z@  IZXKDE  MIRYXD-Z@ 

œŸ�·�̧�µLµ†̧‡ �́Iµ† ‹·„̧…E �¹‹µ÷́Vµ†-•Ÿ” •·“́‚ †´÷·†¸ƒE �́…́‚ •·“´‚ „ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �́…́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ �‹¹”´�̧š´†-œ¶‚ 
3. ‘aseph ‘adam ub’hemah ‘aseph `oph-hashamayim ud’gey hayam w’hamak’sheloth  
‘eth-har’sha`im w’hik’rati ‘eth-ha’adam me`al p’ney ha’adamah n’um-Yahúwah. 
 

Zep1:3 I shall remove man and beast; I shall remove the birds of the heavens  

and the fish of the sea, and the ruins along with the wicked;  

and I shall cut off man from the face of the earth, declares JWJY. 
 

‹3› ἐκλιπέτω ἄνθρωπος καὶ κτήνη, ἐκλιπέτω τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης, καὶ ἀσθενήσουιν οἱ ἀσεβεῖς,  
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καὶ ἐξαρῶ τοὺς ἀνόµους ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέγει κύριος.   
3 eklipet� anthr�pos kai kt�n�, eklipet� ta peteina tou ouranou  

Let be wanting man and cattle; let be wanting the birds of the heavens, 

kai hoi ichthues t�s thalass�s, kai asthen�soniu hoi asebeis, 
and the fishes of the sea.  And shall be sickened the impious, 

kai aexar� tous anomous apo pros�pou t�s g�s, legei kyrios. 

and I shall lift away the lawless deeds from the face of the land, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZXKDE  MLYEXI  IAYEI-LK  LRE  DCEDI-LR  ICI  IZIHPE 4 

:MIPDKD-MR  MIXNKD  MY-Z@  LRAD  X@Y-Z@  DFD  MEWND-ON   

 ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ �¹´�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�́J �µ”¸‡ †́…E†́‹-�µ” ‹¹…́‹ ‹¹œ‹¹Š´’̧‡ … 

:�‹¹’¼†¾Jµ†-�¹” �‹¹š´÷̧Jµ† �·�-œ¶‚ �µ”µAµ† š´‚̧�-œ¶‚ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-‘¹÷ 
4. w’natithi yadi `al-Yahudah w’`al kal-yosh’bey Y’rushalam w’hik’rati min-hamaqom 
hazeh ‘eth-sh’ar haBa`al ‘eth-shem hak’marim `im-hakohanim. 
 

Zep1:4 So I shall stretch out My hand against Yahudah and against all the inhabitants  

of Yerushalam.  And I shall cut off the remnant of Baal from this place,  

and the names of the idolatrous priests along with the priests. 
 

‹4› καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ Ιουδαν  
καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ  
καὶ ἐξαρῶ ἐκ τοῦ τόπου τούτου τὰ ὀνόµατα τῆς Βααλ καὶ τὰ ὀνόµατα τῶν ἱερέων  
4 kai ekten� t�n cheira mou epi Ioudan  

And I shall stretch out my hand upon Judah 

kai epi pantas tous katoikountas Ierousal�m  

and upon all the ones dwelling in Jerusalem. 

kai exar� ek tou topou toutou ta onomata t�s Baal  

And I shall remove from out of this place the names of Baal, 

kai ta onomata t�n hiere�n  

and the names of the priests;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  @AVL  ZEBBD-LR  MIEGZYND-Z@E 5 

:MKLNA  MIRAYPDE  DEDIL  MIRAYPD  MIEGZYND-Z@E 

 �¹‹´÷́Vµ† ‚́ƒ¸ ¹̃� œŸBµBµ†-�µ” �‹¹‡¼‰µU¸�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ † 

:�́J̧�µ÷̧A �‹¹”´A̧�¹Mµ†̧‡ †´E†́‹µ� �‹¹”́A¸�¹Mµ† �‹¹‡¼‰µU¸�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ 
5. w’eth-hamish’tachawim `al-hagagoth lits’ba’ hashamayim  
w’eth-hamish’tachawim hanish’ba`im laYahúwah w’hanish’ba`im b’Mal’kam. 
 

Zep1:5 And those who bow down on the housetops to the host of the heavens,  

and those who bow down and swear to JWJY and yet swear by Malkam, 
 

‹5› καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐπὶ τὰ δώµατα τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ τοὺς ὀµνύοντας κατὰ τοῦ κυρίου καὶ τοὺς ὀµνύοντας κατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν  
5 kai tous proskynountas epi ta d�mata tÿ stratia) tou ouranou  

even the ones doing obeisance upon the roofs to the military of the heavens, 

kai tous omnuontas kata tou kyriou  

and the ones doing obeisance according to YHWH; 
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kai tous omnuontas kata tou basile�s aut�n  

and the ones swearing an oath according to their king; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXG@N  MIBEQPD-Z@E 6 

:EDYXC  @LE  DEDI-Z@  EYWA-@L  XY@E 

†́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �‹¹„Ÿ“̧Mµ†-œ¶‚̧‡ ‡ 
:E†º�́š¸… ‚¾�¸‡ †́E†́‹-œ¶‚ E�̧™¹ƒ-‚¾� š¶�¼‚µ‡ 

6. w’eth-han’sogim me’acharey Yahúwah  
wa’asher lo’-biq’shu ‘eth-Yahúwah w’lo’ d’rashuhu. 
 

Zep1:6 And those who have turned back from following JWJY,  

and those who have not sought JWJY nor inquired of Him.  
 

‹6› καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας ἀπὸ τοῦ κυρίου καὶ τοὺς µὴ ζητήσαντας τὸν κύριον  
καὶ τοὺς µὴ ἀντεχοµένους τοῦ κυρίου.   
6 kai tous ekklinontas apo tou kyriou kai tous m� z�t�santas ton kyrion  

and the ones turning aside from YHWH; and the ones not seeking YHWH;  

kai tous m� antechomenous tou kyriou.   

and the ones not holding to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MEI  AEXW  IK  DEDI  IPC@  IPTN  QD 7 

:EI@XW  YICWD  GAF  DEDI  OIKD-IK 

†́E†́‹ �Ÿ‹ ƒŸš́™ ‹¹J †¹‡†̧‹ ‹́’¾…¼‚ ‹·’̧P¹÷ “µ† ˆ 

:‡‹́‚ºš¸™ �‹¹Ç™¹† ‰µƒ¶ˆ †́E†́‹ ‘‹¹�·†-‹¹J 
7. has mip’ney ‘Adonay Yahúwah ki qarob yom Yahúwah  
ki-hekin Yahúwah zebach hiq’dish q’ru’ayu. 
 

Zep1:7  Be silent before the face of my Adon JWJY!  For the day of JWJY is near,  

for JWJY has prepared a sacrifice, He has consecrated His called ones. 
 

‹7› Εὐλαβεῖσθε ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ, δίοτι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου,  
ὅτι ἡτοίµακεν κύριος τὴν θυσίαν αὐτοῦ, ἡγίακεν τοὺς κλητοὺς αὐτοῦ.   
7 Eulabeisthe apo pros�pou kyriou tou theou, dioti eggys h� h�mera tou kyriou,  

Be cautious before the presence of YHWH the El! for is near the day of YHWH!  

hoti h�toimaken kyrios t�n thysian autou, h�giaken tous kl�tous autou.  

For YHWH prepared his sacrifice, and he has sanctified his chosen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-LR  IZCWTE  DEDI  GAF  MEIA  DIDE 8 

:IXKP  YEALN  MIYALD-LK  LRE  JLND  IPA-LRE 

�‹¹š´Wµ†-�µ” ‹¹U¸…µ™´–E †́E†́‹ ‰µƒ¶ˆ �Ÿ‹̧A †́‹´†¸‡ ‰ 

:‹¹ş̌�´’ �EA¸�µ÷ �‹¹�̧ƒ¾Kµ†-�́J �µ”̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�µ”̧‡ 
8. w’hayah b’yom zebach Yahúwah uphaqad’ti `al-hasarim  
w’`al-b’ney hamelek w’`al kal-halob’shim mal’bush nak’ri. 
 

Zep1:8 Then it shall come about on the day of the sacrifice of JWJY  

that I shall visit upon the princes, upon the king’s sons  

and upon all who clothe themselves with foreign garments. 
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‹8› καὶ ἔσται ἐν ἡµέρᾳ θυσίας κυρίου καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ  
τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐνδεδυµένους ἐνδύµατα ἀλλότρια·   
8 kai estai en h�mera) thysias kyriou  

And it shall be in the day of the sacrifice of YHWH, 

kai ekdik�s� epi tous archontas kai epi ton oikon tou basile�s 
that I shall take vengeance upon the rulers, and upon the house of the king, 

kai epi pantas tous endedymenous endymata allotria;  

and upon all the ones putting on garments alien.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  OZTND-LR  BLECD-LK  LR  IZCWTE 9 

:DNXNE  QNG  MDIPC@  ZIA  MI@LNND 

 ‚E†µ† �ŸIµA ‘´U¸–¹Lµ†-�µ” „·�ŸCµ†-�́J �µ” ‹¹U¸…µ™́–E Š 

“ :†́÷̧š¹÷E “́÷́‰ �¶†‹·’¾…¼‚ œ‹·A �‹¹‚̧�µ÷̧÷µ† 
9. uphaqad’ti `al kal-hadoleg `al-hamiph’tan  
bayom hahu’ ham’mal’im beyth ‘adoneyhem chamas umir’mah. 
 

Zep1:9 And on that day I shall visit upon all who leap on the threshold,  

who fill the house of their masters with violence and deceit. 
 

‹9› καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ πάντας ἐµφανῶς ἐπὶ τὰ πρόπυλα ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ,  
τοὺς πληροῦντας τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν ἀσεβείας καὶ δόλου.   
9 kai ekdik�s� epi pantas emphan�s epi ta propyla en ekeinÿ tÿ h�mera),  

And I shall take vengeance upon all visibly at the gateways in that day,  

tous pl�rountas ton oikon kyriou tou theou aut�n asebeias kai dolou.  

upon the ones filling the house of YHWH their El with impiety and treachery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIBCD  XRYN  DWRV  LEW  DEDI-M@P  @EDD  MEIA  DIDE 10 

:ZERABDN  LECB  XAYE  DPYND-ON  DLLIE 

�‹¹„́Cµ† šµ”µV¹÷ †´™´”¸˜ �Ÿ™ †́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµƒ †́‹´†̧‡ ‹ 

:œŸ”́ƒ¸Bµ†·÷ �Ÿ…́B š¶ƒ¶�̧‡ †¶’̧�¹Lµ†-‘¹÷ †́�́�‹¹‡ 
10. w’hayah bayom hahu’ n’um-Yahúwah qol ts’`aqah misha`ar hadagim  
wilalah min-hamish’neh w’sheber gadol mehag’ba`oth. 
 

Zep1:10 And it shall be in that day, declares JWJY, the sound of a cry from the fish gate,  

a wail from the second quarter, and a great breaking from the hills. 
 

‹10› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος,  
φωνὴ κραυγῆς ἀπὸ πύλης ἀποκεντούντων καὶ ὀλολυγµὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας  
καὶ συντριµµὸς µέγας ἀπὸ τῶν βουνῶν.   
10 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera), legei kyrios,  

And it shall be in that day, says YHWH, 

ph�n� kraug�s apo pyl�s apokentount�n kai ololygmos 
the sound of a cry from the gate of men piercing, and shrieking of women 

apo t�s deuteras kai syntrimmos megas apo t�n boun�n.  

from the second quarter, and conflict great from the hills. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZXKP  ORPK  MR-LK  DNCP  IK  YZKND  IAYI  ELILID 11 
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:SQK  ILIHP-LK 

Eœ¸ş̌�¹’ ‘µ”µ’̧J �µ”-�́J †́÷̧…¹’ ‹¹J �·U¸�µLµ† ‹·ƒ̧�¾‹ E�‹¹�‹·† ‚‹ 
:•¶“́� ‹·�‹¹Š¸’-�́J 

11. heylilu yosh’bey hamak’tesh ki nid’mah kal-`am K’na`an nik’r’thu  
kal-n’tiley kaseph. 
 

Zep1:11 Wail, O inhabitants of the Mortar, for all the people of Kanaan shall be silenced;  

all who weigh out silver shall be cut off. 
 

‹11› θρηνήσατε, οἱ κατοικοῦντες τὴν κατακεκοµµένην,  
ὅτι ὡµοιώθη πᾶς ὁ λαὸς Χανααν, ἐξωλεθρεύθησαν πάντες οἱ ἐπηρµένοι ἀργυρίῳ.   
11 thr�n�sate, hoi katoikountes t�n katakekommen�n,  

Wail!  O ones dwelling the place being cut in pieces, 

hoti h�moi�th� pas ho laos Chanaan,  

for are like all the people Canaan, 

ex�lethreuth�san pantes hoi ep�rmenoi argyriŸ.  

and were utterly destroyed all the ones lifting up silver.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXPA  MLYEXI-Z@  YTG@  @IDD  ZRA  DIDE 12 

  MIXN@D  MDIXNY-LR  MI@TWD  MIYP@D-LR  IZCWTE 
:RXI  @LE  DEDI  AIHII-@L  MAALA 

œŸš·MµA �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ā·Pµ‰¼‚ ‚‹¹†µ† œ·”´A †́‹´†̧‡ ƒ‹ 

�‹¹š¸÷¾‚́† �¶†‹·š¸÷¹�-�µ” �‹¹‚̧–¾Rµ† �‹¹�́’¼‚́†-�µ” ‹¹U¸…µ™´–E 
:µ”·š´‹ ‚¾�̧‡ †́E†́‹ ƒ‹¹Š‹·‹-‚¾� �́ƒ´ƒ¸�¹A 

12. w’hayah ba`eth hahi’ ‘achapes ‘eth-Y’rushalam baneroth  
uphaqad’ti `al-ha’anashim haqoph’im `al-shim’reyhem ha’om’rim  
bil’babam lo’-yeytib Yahúwah w’lo’ yare`a. 
 

Zep1:12 It shall come about at that time that I shall search Yerushalam with lamps,  

and I shall visit upon the men being settled on their lees, who say in their hearts,  

JWJY shall not do good nor shall He do evil! 
 

‹12› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐξερευνήσω τὴν Ιερουσαληµ µετὰ λύχνου  
καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καταφρονοῦντας ἐπὶ τὰ φυλάγµατα αὐτῶν,  
οἱ λέγοντες ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν Οὐ µὴ ἀγαθοποιήσῃ κύριος οὐδ’ οὐ µὴ κακώσῃ,  
12 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera) exereun�s� t�n Ierousal�m meta lychnou  

And it shall be in that day, I shall search out Jerusalem with a lamp,  

kai ekdik�s� epi tous andras tous kataphronountas  

and I shall take vengeance upon the men, of the ones paying no attention 

epi ta phylagmata aut�n, hoi legontes en tais kardiais aut�n 

to their injunctions; and the ones saying in their hearts, 

Ou m� agathopoi�sÿ kyrios oudí ou m� kak�sÿ, 

In no way shall YHWH do good, nor shall he inflict evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZA  EPAE  DNNYL  MDIZAE  DQYNL  MLIG  DIDE 13 

:MPII-Z@  EZYI  @LE  MINXK  ERHPE  EAYI  @LE 
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�‹¹U´ƒ E’́ƒE †́÷´÷̧�¹� �¶†‹·U´ƒE †́N¹�̧÷¹� �́�‹·‰ †́‹´†̧‡ „‹ 

:�́’‹·‹-œ¶‚ EU¸�¹‹ ‚¾�¸‡ �‹¹÷´ş̌� E”̧Š´’̧‡ Eƒ·�·‹ ‚¾�¸‡ 
13. w’hayah cheylam lim’shisah ubateyhem lish’mamah  
ubanu batim w’lo’ yeshebu w’nat’`u k’ramim w’lo’ yish’tu ‘eth-yeynam. 
 

Zep1:13 And their goods shall become plunder and their houses desolate;  

they shall also build houses but not inhabit them, and plant vineyards  

but not drink their wine.  
 

‹13› καὶ ἔσται ἡ δύναµις αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν καὶ οἱ οἶκοι αὐτῶν εἰς ἀφανισµόν,  
καὶ οἰκοδοµήσουσιν οἰκίας καὶ οὐ µὴ κατοικήσουσιν ἐν αὐταῖς  
καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ οὐ µὴ πίωσιν τὸν οἶνον αὐτῶν.   
13 kai estai h� dynamis aut�n eis diarpag�n kai hoi oikoi aut�n eis aphanismon,  

And shall be their power for ravaging, and their houses for extinction.  

kai oikodom�sousin oikias kai ou m� katoik�sousin en autais  

And they shall build houses, but in no way shall they dwell in them.  

kai kataphyteusousin ampel�nas kai ou m� pi�sin ton oinon aut�n.   

And they shall plant vineyards, and in no way shall they drink of their wine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  XDNE  AEXW  LECBD  DEDI-MEI  AEXW 14 

:XEAB  MY  GXV  XN  DEDI  MEI  LEW 

…¾‚̧÷ š·†µ÷E ƒŸš́™ �Ÿ…́Bµ† †́E†´‹-�Ÿ‹ ƒŸš́™ …‹ 

:šŸA¹B �́� µ‰·š¾˜ šµ÷ †́E†́‹ �Ÿ‹ �Ÿ™ 
14. qarob yom-Yahúwah hagadol qarob  
umaher m’od qol yom Yahúwah mar tsoreach sham gibor. 
 

Zep1:14 The great day of JWJY is near, it is near and it is very quickly;  

the sound of the day of JWJY!  The mighty man shall cry out there bitterly. 
 

‹14› Ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα κυρίου ἡ µεγάλη, ἐγγὺς καὶ ταχεῖα σφόδρα·   
φωνὴ ἡµέρας κυρίου πικρὰ καὶ σκληρά, τέτακται.   
14 Hoti eggys h� h�mera kyriou h� megal�, eggys kai tacheia sphodra;   

For is near day of YHWH the great, and near quickly very.  

ph�n� h�meras kyriou pikra kai skl�ra, tetaktai.  

The sound of the day of YHWH bitter and harsh is ordered up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@Y  MEI  DWEVNE  DXV  MEI  @EDD  MEID  DXAR  MEI 15 

:LTXRE  OPR  MEI  DLT@E  JYG  MEI  D@EYNE 

 †́‚¾� �Ÿ‹ †´™E˜̧÷E †́š́˜ �Ÿ‹ ‚E†µ† �ŸIµ† †́š¸ƒ¶” �Ÿ‹ ‡Š 

:�¶–´š¼”µ‡ ‘́’́” �Ÿ‹ †́�·–¼‚µ‡ ¢¶�¾‰ �Ÿ‹ †́‚Ÿ�̧÷E 
15. yom `eb’rah hayom hahu’ yom tsarah um’tsuqah yom sho’ah  
um’sho’ah yom choshek wa’aphelah yom `anan wa`araphel. 
 

Zep1:15 A day of wrath is that day, a day of trouble and distress, a day of destruction  

and desolation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness, 
 

‹15› δυνατή ἡµέρα ὀργῆς ἡ ἡµέρα ἐκείνη, ἡµέρα θλίψεως καὶ ἀνάγκης, ἡµέρα ἀωρίας  
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καὶ ἀφανισµοῦ, ἡµέρα σκότους καὶ γνόφου, ἡµέρα νεφέλης καὶ ὁµίχλης,  
15 dynat� h�mera org�s h� h�mera ekein�, h�mera thlipse�s kai anagk�s, h�mera a�rias  

is a mighty day of anger That day; a day of affliction and distress; a day of misery  

kai aphanismou, h�mera skotous kai gnophou, h�mera nephel�s kai homichl�s, 

and extinction; a day of dimness and darkness; a day of cloud and fog; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEDABD  ZEPTD  LRE  ZEXVAD  MIXRD  LR  DREXZE  XTEY  MEI 16 

:œŸ†¾ƒ̧Bµ† œŸM¹Pµ† �µ”¸‡ œŸšº˜̧Aµ† �‹¹š́”¶† �µ” †́”Eš¸œE š́–Ÿ� �Ÿ‹ ˆŠ 

16. yom shophar uth’ru`ah `al he`arim hab’tsuroth w’`al hapinoth hag’bohoth. 
 

Zep1:16 A day of the trumpet and alarm against the fortified cities  

and against the high towers. 
 

‹16› ἡµέρα σάλπιγγος καὶ κραυγῆς ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς  
καὶ ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς.   
16 h�mera salpiggos kai kraug�s epi tas poleis tas ochyras  

a day of trumpet and a cry against the cities fortified, 

kai epi tas g�nias tas huy�las.  

and against the corners high.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@HG  DEDIL  IK  MIXERK  EKLDE  MC@L  IZXVDE 17 

:MILLBK  MNGLE  XTRK  MNC  JTYE 

E‚́Š́‰ †́E†́‹µ� ‹¹J �‹¹š¸‡¹”µJ E�̧�́†̧‡ �́…́‚́� ‹¹œ¾š· ¼̃†µ‡ ˆ‹ 

:�‹¹�́�¸BµJ �́÷º‰¸�E š´–´”¶J �́÷´C ¢µPº�̧‡ 
17. wahatserothi la’adam w’hal’ku ka`iw’rim ki laYahúwah chata’u  
w’shupak damam ke`aphar ul’chumam kag’lalim. 
 

Zep1:17 I shall bring distress on men so that they shall walk like the blind,  

because they have sinned against JWJY;  

and their blood shall be poured out like dust and their flesh like dung. 
 

‹17› καὶ ἐκθλίψω τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πορεύσονται ὡς τυφλοί,  
ὅτι τῷ κυρίῳ ἐξήµαρτον·  καὶ ἐκχεεῖ τὸ αἷµα αὐτῶν ὡς χοῦν  
καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ὡς βόλβιτα.   
17 kai ekthlips� tous anthr�pous, kai poreusontai h�s typhloi,  

And I shall squeeze out the men, and they shall go as blind men, 

hoti tŸ kyriŸ ex�marton;   
for against YHWH they led into sin,  

kai ekcheei to haima aut�n h�s choun kai tas sarkas aut�n h�s bolbita.  

and he shall pour out their blood as dust, and their flesh as dung.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLIVDL  LKEI-@L  MADF-MB  MTQK-MB 18 

  UX@D-LK  LK@Z  EZ@PW  Y@AE  DEDI  ZXAR  MEIA 
:UX@D  IAYI-LK  Z@  DYRI  DLDAP-J@  DLK-IK 

�́�‹¹Qµ†¸� �µ�E‹-‚¾� �́ƒ́†¸ˆ-�µB �́P̧“µJ-�µB ‰‹ 

—¶š´‚́†-�́J �·�́‚·U Ÿœ́‚̧’¹™ �·‚̧ƒE †́E†́‹ œµš¸ƒ¶” �Ÿ‹¸A 
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“ :—¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�́J œ·‚ †¶ā¼”µ‹ †́�´†̧ƒ¹’-¢µ‚ †´�́�-‹¹J 
18. gam-kas’pam gam-z’habam lo’-yukal l’hatsilam b’yom `eb’rath Yahúwah  
ub’esh qin’atho te’akel kal-ha’arets ki-kalah ‘ak-nib’halah ya`aseh  
‘eth kal-yosh’bey ha’arets. 
 

Zep1:18 Neither their silver nor their gold shall be able to deliver them on the day  

of the wrath of JWJY; and all the earth shall be consumed by the fire of His jealousy.  

For He shall make a full, indeed, a speedy end of all the inhabitants of the earth. 
 

‹18› καὶ τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν οὐ µὴ δύνηται ἐξελέσθαι αὐτοὺς  
ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς κυρίου, καὶ ἐν πυρὶ ζήλους αὐτοῦ καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ,  
διότι συντέλειαν καὶ σπουδὴν ποιήσει ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν.    
18 kai to argyrion aut�n kai to chrysion aut�n ou m� dyn�tai exelesthai autous  

And their silver and their gold in no way shall be able to rescue them 

en h�mera) org�s kyriou,  

in the day of the anger of YHWH.  

kai en pyri z�lous autou katanal�th�setai pasa h� g�, dioti synteleian 

And by fire his zeal shall consume all the land.  For completion 

kai spoud�n poi�sei epi pantas tous katoikountas t�n g�n.   

and diligence he shall execute it upon all the ones dwelling the land. 
 


